
MACOGA, S.A.
Leira s/n - 15680 Ordes - A Coruña - Spain
Tel: +34 981 68 00 00
macoga@macoga.com	 www.macoga.com

General Sales Conditions 
Condiciones Generales de Venta

The information in this document in English is provided for informational 
purposes only. In the event of a discrepancy between the content of the 
English version and the original Spanish version, the Spanish version shall 
prevail. 

1. GENERAL
1.1 Sales and supplies of components, equipments and services (hereinafter, 
the “Supply”) to be carried out by MACOGA, S.A. (hereinafter referred to as 
the Vendor) shall be governed by the present General Sales Conditions, 
except in all those matters that are expressly agreed otherwise in the 
respective offer or in the acceptance of the order and which may constitute 
the special conditions thereof. Therefore, other conditions that have not been 
explicitly accepted by the Vendor shall have no legal value or effect whatsoever. 
1.2 The present General Conditions shall be considered to have been 
communicated to the Buyer as of the time at which the latter is informed of 
the address of the web page where they can be found or receives an offer 
from the Vendor, accompanied by these Conditions. Alternatively, they shall 
be regarded as communicated if the Buyer received them previously in the 
course of his business relations with the Vendor, in which case they shall be 
considered to have been accepted by the Buyer for all purposes upon placing 
his order. 

2. INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY
The intellectual and/or industrial property of the offer, in all of its terms, and 
the information included therein, as well as the equipment that is the subject 
of the Supply, and that of the items, plans, drawings, software, etc., included 
in or relating thereto, belong to the Vendor or to the suppliers of same, so that 
their use by the Buyer for purposes other than the fulfillment of the order, as 
well as their total or partial reproduction or assignment of use to third parties, 
are forbidden except with the Vendor’s express prior written consent.

3. FORMALIZATION OF ORDERS AND SCOPE OF THE 
SUPPLY
3.1 The scope of the Supply shall be clearly specified in the Buyer’s order. For 
it to be considered effective, the order has to receive an express acceptance 
by the Vendor, with the exception of those cases in which, given the periodic 
nature of the Supply, this requirement has been deleted by mutual agreement. 
3.2 The Supply only includes the equipment items and materials covered by 
the order, with the exception of the cases in which some documentation, 
information, back-up or additional services are explicitly included in the 
Buyer’s order, which has been accepted by the Vendor. 
3.3 The weights, dimensions, capacities, technical specifications and 
configurations referring to the Vendor’s products included in catalogues, 
brochures, pamphlets and technical literature are of an informative, non-
binding nature, with the exception of the cases in which the Vendor accepts a 
closed specification of the Buyer, which has to form part of the order 
documents. 
3.4 Modifications and/or variations of the scope, delivery dates or other terms 
of an order that may be proposed by one of the parties should always be 
notified to the other party in writing and they will have to be accepted by the 
other party for them to be valid. Modifications due to changes in applicable 
legislation, regulations or rules which take place after the date of presentation 
of the corresponding offer shall also be considered as modifications / 
variations. Should said modifications and/or variations signify the imposition 
of additional or more onerous obligations for the Seller, the Seller will have the 
right to adjust the contractual terms to fully compensate for the consequences 
of the new and/or modified legislation or regulations. 

4. PRICES
4.1 The prices of the Supply are net, exclusive of VAT or any other tax, duty or 
levy, which shall be charged subsequently in the invoice at the respective 
rates. Unless there is a clause to the contrary in the order or an agreement on 
the matter between the Buyer and the Vendor stemming from their business 
relation, the prices of the Supply do not include packing, carriage, duties or 
insurance and they are considered placed at the Vendor’s works. These prices 
are only valid for the entire lot of materials specified in the offer. 
4.2 In the case of offers prior to the order, the prices quoted are valid for one 
month and in this period, they shall be considered fixed on the terms of 
payment specified in the offer, unless the Supply quoted consists of imported 
equipment items subject to exchange rate contingences or to the payment of 
tariffs and duties, in which case the price of the offer would be adjusted in 
accordance with such variations. 
4.3 The prices stated in the offer are for the terms of payment specified in that 
offer. If these terms of payment were to be modified, the offer prices would 
be reviewed. 
4.4 Once the order is accepted by the Vendor, the prices of the Supply shall 
be considered fixed and not subject to review. However, a price review shall 

be applicable when: 
a.	 It has been expressly agreed between the Buyer and the Vendor.
b.	The delivery date or the acceptance of the same has been delayed for a 

cause directly or indirectly attributable to the Buyer. 
c.	 The scope of the Supply has been modified at the Buyer’s request, or if in 

general there has been any variation and/or modification by virtue of what 
is established in the present Conditions. 

d.	 In the event of the prices being quoted in a currency other than the EURO, 
the variation in the parity undergone by the currency in respect of the 
EURO from the date of the order to the contractual invoicing dates of each 
milestone shall give rise to the respective adjustment of the selling price. 

e.	The Buyer has unilaterally cancelled the order. 

5. TERMS OF PAYMENT
5.1 The Vendor’s order or, in the event of there not being one, the Buyer’s 
order accepted by the Vendor, shall include the terms of payment of the 
Supply. Terms of payment previously specified in the framework of an ongoing 
business relationship agreement between the Buyer and the Vendor may also 
be used. 
The aforementioned payment conditions must respect the terms of Law 
15/2010, dated July 5th, modifying Law 3/2004, dated December 29th, which 
establishes corrective measures to combat delays in payment in commercial 
transactions, and, in no case may exceed the maximum time limits specified 
in said Law. 
5.2 In absence of a specific agreement, the payment period will be thirty 
(30) days after the date of delivery of the components, equipment or systems 
by the Seller. 
5.3 Payment shall be made on the agreed terms to the Vendor’s bank account 
or by means of another agreed procedure. Payment shall be made without 
any reduction, such as non-agreed withholdings, discounts, expenses, taxes 
or duties, or any other deduction. 
5.4 If the delivery, installation, start-up or reception of the Supply should be 
delayed for reasons not attributable to the Vendor, the agreed contractual 
terms and payment periods shall be maintained. 
5.5 In the event of delay in the payments by the Buyer, he will have to pay the 
Vendor, without any demand and as of the payment due date, the late 
payment penalty interest, which shall be calculated in accordance with the 
terms of Article 7 of Law 3/2004 dated December 29th. The payment of this 
interest shall not discharge the Buyer from the obligation to fulfill all the other 
payments on the terms agreed. 
5.6 If the Buyer should incur delays in the agreed payments, the Vendor may 
elect to suspend shipment of the Supply or execution of the services 
associated with it, either temporarily or permanently, without detriment to 
requiring the Buyer to make the late payments and to claim, when appropriate, 
additional compensation for this suspension of the Supply or of the execution 
of the agreed services. 
5.7 The presentation of a claim by the Buyer does not entitle him to discontinue 
or make any deduction in any of the payments pledged. 
5.8 The equipment and material that is the subject of the order will remain the 
property of the Vendor, until the Buyer has fully complied with all payment 
obligations. The Buyer is obliged to cooperate and take all the necessary or 
convenient measures, as well as those suggested by the Vendor, to protect 
the Vendor’s title to said equipment and material. 

6. DELIVERY TIME AND CONDITIONS
6.1 The delivery time is for the material placed in the position and conditions 
stated in the order acceptance. If the delivery position is not specified in 
same, the Supply shall be considered placed at the Vendor’s works or stores. 
For the delivery time to be binding on the Vendor, the Buyer should have 
complied with the payments schedule, when applicable. 
6.2 The delivery time shall be modified when:
a.	 The Buyer does not Supply the documentation needed for the execution of 

the Supply on time. 
b.	The Buyer requires modifications in the order that are accepted by the 

Vendor and which in the Vendor’s opinion require an extension of the 
delivery time. 

c.	 For the fulfillment of the Supply it was essential for the jobs to be executed 
by the Buyer or his subcontractors and these were not done in time. 

d.	The Buyer has not fulfilled any of the contractual obligations of the order, 
especially one referring to payments. 

e.	Delays occur in the production or provision of all or some of the items of 
the Supply for a reason not directly attributable to the Vendor. For merely 
informative but not restrictive reasons, the following causes of delay are 
included: supplier, transport and services strikes, failures in the supplies of 
third parties, transport system failures, floods, storms, disturbances, 
strikes, walk-outs by the Vendor’s or his subcontractors’ personnel, 
sabotage, accidental shut-downs at the Vendor’s works due to breakdowns, 
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etc. and any cause that may be considered as an act of God (Force 
Majeure) in the legislation in effect, as established in Clause 15.

f.	 The Buyer has unilaterally suspended execution of the order. 
In the foregoing cases delays in the delivery time shall not modify the Supply 
payment schedule. 
6.3 In the event of a delay taking place in the delivery of the equipment and 
materials covered by the order directly attributable to the Vendor, the Buyer 
may apply the penalty agreed previously with the Vendor, said penalty being 
the sole compensatory action possible on account of delay. 

7. PACKING, TRANSPORT
7.1 Unless agreed beforehand with the Buyer, the packing of the equipment 
and materials covered by the Supply shall be the subject of an additional 
charge over and above the selling price and the return of same shall not be 
acceptable. Under Royal Decree 782/98 of 30 April, Article 18, and Law 
11/1997 of 24 April, on Packs and Packing Waste, as the end recipient of our 
packing, it is the responsibility of the Buyer to apply the most suitable 
environmental treatment of said packing (appraisal, re- use or recycling). 
7.2 Unless agreed beforehand with the Buyer, the transport, including loading 
and unloading operations, shall be carried out at the cost and risk of the Buyer, 
so the Vendor is alien to any claim in respect of damage or impairment of the 
Supply, all said risks having to be assumed by the Buyer. 
7.3 If the equipment is ready to be supplied or, alternatively, is pending agreed 
upon tests, and the Buyer does not withdraw them or does not reach an 
agreement with the Vendor for them to be stored on his premises in agreed 
conditions, all the expenses occasioned by storage, assessed at the Vendor’s 
discretion, shall be for the account of the Buyer, who shall also be answerable 
for all the risks that the material stored may undergo. 

8. INSPECTION AND ACCEPTANCE
8.1 Unless the contrary is expressly stated in the Seller’s offer or the Buyer’s 
order accepted by the Seller, inspections and tests during production and the 
final inspection prior to shipment of the Supply shall be carried out by the 
Vendor. Any additional test required by the Buyer should be specified in the 
order, listing the standards applicable and, if appropriate, the place and entity 
where these tests will be performed. These additional tests should have the 
Vendor’s approval and they shall be carried out for the Buyer’s account. 
8.2 When the Supply has been received, the Buyer shall verify its contents 
within a period of not more than 15 days from its receipt, so as to check for 
possible defects and/or faults that might be attributable to the Vendor, in 
which case informing the Vendor immediately of the existence of these 
defects and/or faults. 
8.3 If the Supply presents defects and/or faults attributable to the Vendor, the 
latter shall take the necessary steps to remedy them. 
8.4 Unless acceptance tests in conditions and at dates agreed between the 
Vendor and the Buyer have been specified in the order, in the form indicated 
in point 8.1, once 15 days have passed from the receipt of the Supply by the 
Buyer without the Vendor having received written notification of possible 
defects or faults, the Supply shall be considered to have been accepted, at 
which point the guarantee period shall start to be counted. 
8.5 The Supply shall be considered for all purposes to have been accepted by 
the Buyer if, although acceptance tests have been agreed, these are not 
carried out in the period stipulated for reasons not attributable to the Vendor 
or if the Buyer starts to use the Supply. 

9. RETURN OF MATERIALS. CLAIMS
9.1 Under no circumstance will the Vendor accept the return of materials 
without prior agreement on the matter with the Buyer. A period of 15 days 
from the time when Supply has been received by the Buyer is set for the latter 
to inform the Vendor of his intention to return materials and the justification 
for this and to arrange the return procedure with the Vendor, when applicable. 
In any case, claims should be submitted by the Buyer to the Vendor in a 
reliable fashion and in writing. 
9.2 Returns or shipments of material to the Vendor’s premises, whether for 
their payment, replacement or repair, should always be made postage or 
carriage paid. 
9.3. In the event of a return due to a mistake in the order or for other reasons 
not attributable to the Vendor, 15% of the net value of returned material shall 
be charged as the Buyer’s share in the review and conditioning costs. 
9.4 The Vendor will not accept the return of materials that have been modified, 
used, fitted in other equipment or installations, or which were subject to 
disassembly operations not done by the Vendor. 
9.5 Neither will the Vendor will accept the return of products designed or 
made specifically for the order. 

10. GUARANTEES
10.1 Unless expressly stipulated otherwise in the offer or acceptance of the 
order, the Vendor guarantees the products that he has supplied in respect of 

defects of materials, manufacture or assembly for a period of one year from 
the date of acceptance, whether this be explicit (successful completion of 
acceptance tests arranged between the Vendor and Buyer and remittance of 
a letter of acceptance of the Supply), or tacit (15 days after shipment by the 
Buyer without written communication to the Vendor specifying some non-
conformity), or else of 18 months from the date on which notice is served that 
the Supply is available for shipment, whichever happens first. 
10.2 The guarantee stated in point 10.1 consists of the repair or replacement 
(at the Vendor’s discretion) of the items that have been acknowledged as 
faulty, either because of defects in the material or due to manufacturing or 
assembly defects. Repairs are taken as being carried out at the Vendor’s 
shops, while the Buyer is liable for disassembly operations, packing, loading, 
transport, customs, duties, etc., stemming from the remittance of the faulty 
material to the Vendor’s shops and its subsequent delivery to the Buyer. 
Arrangements may be made with the Buyer, however, for repairs and 
replacement of faulty items to be carried out on the Buyer’s premises. 
10.3 The repair or replacement of a faulty Supply item does not affect the 
starting date of the Supply guarantee period as a whole, which shall be as 
specified in point 10.1. The item repaired or replaced, however, shall have one 
year’s guarantee as of its repair or replacement. 
10.4 When the guarantee stated in point 10.2 consists of a replacement that 
has to be done immediately for emergency reasons, the Buyer undertakes to 
make the return of the faulty part or item in a period of not more than 7 days 
from the date of delivery of the new part or item. The part sent shall be 
invoiced if the replaced one is not returned. 
10.5 Under no circumstance will the Vendor accept liability or costs for repairs 
carried out by personnel not belonging to his organization. 
10.6 Damage or defects due to normal wear resulting from use of the 
equipment are excluded from the guarantee. Also excluded from the 
guarantee, which shall moreover be considered as expired, are the damage 
and defects caused by improper upkeep or maintenance, storage, or incorrect 
or negligent handling, misuse, use of unsuitable liquids and gases as well as 
incorrect flow or pressure, fault installations, modifications made in the 
Supply without the Vendor’s approval, installations carried out or modified 
later without following the product’s technical instructions and, in general, any 
cause that is not attributable to the Vendor.
10.7 The applicable warranty ceases to be effective if the goods are altered or 
repaired by other than by persons authorized or approved by MACOGA to 
perform such work. Repairs or replacement deliveries do not interrupt or 
prolong the term of the warranty. The warranty ceases to be effective if 
Purchaser fails to operate and use the goods sold hereunder in a safe and 
reasonable manner and in accordance with any written instructions from the 
manufacturers. 
10.8 The guarantee shall also be considered expired if, in the event of it being 
stipulated that the Supply should be started up with the Vendor’s attendance, 
the Supply is started up without such attendance or if, in case of failure, no 
measures are taken to mitigate the damage. 
10.8 Notwithstanding the provisions of the previous points in this clause, the 
Vendor in no event shall be liable for defects in the equipment items and 
materials that are the subject of the Supply for a period of more than two 
years as of the start of the period specified in point 10.1. 

11. LIMITATION OF LIABILITY
The liability of the Supplier, its agents, employees, subcontractors and 
suppliers with respect to any and all claims arising out of the performance or 
non-performance of obligations under the contract shall not exceed in the 
aggregate the base Contract price and shall in no event include damages for 
loss of profit, loss of revenues, loss of production, loss of use, costs of capital, 
downtime costs, delays and claims of customers of Purchaser or costs of 
replacement or loss of anticipated savings, increased costs of operation nor 
for any special, indirect or consequential damages, nor losses of any nature 
whatsoever. 
The limitation of liability set out in the present clause will prevail over the 
contents of any other contractual document which is contradictory or 
incongruent with its terms, except in the case in which said provision is more 
restrictive with respect to the responsibility of the Vendor. 

12. LIMITATION OF EXPORTATION. 
The buyer acknowledges that the products supplied by the Vendor may be 
subject to local or international export control provisions and regulations and 
that without the authorizations from the competent authorities to export or 
re-export, said products cannot be sold, nor leased, nor transferred nor used 
for any purpose other than that which has been agreed upon. The Buyer is 
responsible for compliance with said provisions and regulations. The supplied 
products may not be used, neither directly nor indirectly, in connection with 
the design, the production, the use or storage of chemical, biological or 
nuclear weapons, nor for transportation systems of said weapons. The 
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material supplied may not be used for military or nuclear purposes without 
the previous written consent by the Vendor. 

13. APPLICABLE LAW. SUBMISSION TO JURISDICTION 
AND AUTHORITY
The present conditions will be subject to and interpreted in accordance with 
Spanish Law. The parties expressly waive any other code of laws that might 
pertain to them and agree to submit to the jurisdiction and authority of the 
Courts and Tribunals of the city of Ordenes, La Coruña, Spain. 

14. INDUSTRIAL SAFETY AND COORDINATION
14.1 The Buyer shall have sole responsibility for adopting whatsoever 
measures may be necessary for the protection of safety and health at work, 
so he shall be responsible for (i) informing of the inherent risks of the work 
centre where the contracted jobs are carried out, (ii) the measures that may 
have to be applied when an emergency situation arises; (iii) the coordination 
between the different contracts and contractors who may, when applicable, 
be taking part in a given project, (iv) the functions of consultation, participation 
and training of the workers and, in general, (v) whatsoever other obligations in 
the field of safety and hygiene at work may stem from the application of the 
Occupational Risk Prevention Law 31/1995, both in relation to his own 
workers and to those of his contractors. Furthermore, the regulations for 
prevention deemed necessary in accordance with the internal regulations of 
the Seller must be applied. However, if the Buyer’s regulations are stricter, 
then they will be applied. 
14.2 The Vendor is entitled to bring the execution of the services to a standstill 
under article 21 of Law 31/1995 if he considers that the safety of the personnel 
is not assured, with the benefit of a reasonable extension of the delivery time 
when any delay occurs and being compensated by the Buyer for any loss or 
damage that he may suffer, such as lost working hours, personnel travelling 
expenses, living allowances, immobilisation of equipment and tools, etc. with 
regard to the obligations and responsibilities specified in the present clause 
and those considered in the aforesaid Occupational Risk Prevention Law 
31/1995. 

15. FORCE MAJEURE
15.1 In the case that the Seller is impeded, either totally or partially, from 
complying with his contractual obligations due to Force Majeure, compliance 
with the affected obligations will be suspended, with no responsibility to the 
Seller, for as long as is reasonably necessary in accordance with the 
circumstances. 
15.2 Force Majeure will be understood as any cause or circumstance outside 
of the reasonable control of the Seller, including but not limited to, strikes by 
suppliers, transportation and services, failure in third party deliveries, failure in 
transportation systems, natural catastrophes, floods, storms, uprisings, 
strikes, labour conflicts, work stoppages by the Vendor’s personnel or it’s 
subcontractors’ personnel, sabotage, acts, omissions or intervention by the 
government or any of its agencies, accidental stoppages in the Seller’s factory 
due to breakdowns, etc. and all the force majeure causes contemplated in the 
current legislation which affect the Vendor’s activities either directly or 
indirectly. 
15.3 When there is a cause of Force Majeure, the Vendor will notify the Buyer 
as soon as possible, explaining the cause of Force Majeure and the estimated 
duration. The Vendor will notify the buyer on the termination of the cause of 
Force Majeure specifying the period of time necessary to comply with the 
obligations suspended due to said Force Majeure. The occurrence of a cause 
of Force Majeure will give the Vendor the right to a reasonable extension in 
the date of delivery. 
15.4 Should the cause of Force Majeure last for a period longer than three (3) 
months, the Parties shall negotiate to reach a fair and adequate solution to the 
circumstances, taking into account the Vendor’s difficulties. If no reasonable 
agreement is reached within thirty (30) days, the Vendor may cancel the order, 
with no responsibility on his part, by written notice to the Buyer. 

16. NON-DISCLOSURE CLAUSE
The Buyer and the Vendor shall treat as confidential all documents, data, 
materials and information disclosed, shall not share it with third parties, and 
will refrain from using it directly or indirectly other than for the development 
of the Project (Supply/Service), unless said disclosure or use is authorized by 
previous written consent of the other Party. 
Notwithstanding the above, the Vendor is authorized to provide the Buyer’s 
name and basic details of the Project (Supply / Service) as part of their 
business references. 

17. TERMINATION OF THE CONTRACT
17.1 Either Party may terminate the order immediately by virtue of written 
notice to the other Party, if the other Party fails substantially to comply with 
the terms of the order. 

17.2 In order to constitute substantial non-compliance, the Party accused of 
said non-compliance must have been notified in writing previously and failed 
to comply within a thirty (30) day period of said notification. 
17.3 The following will also be cause for termination of the order: 
–– The dissolution or liquidation of either Party, except for the case of mergers 

realized within the Group of Companies each one pertains to. 
–– The cessation of activity of either of the Parties. 
–– The persistence of a situation of Force Majeure / suspension for more than 

three (3) months from the date of reception by one of the Parties of the 
first written notification sent by the affected Party as referred to in Clause 
15. 

–– Any other cause for termination expressly detailed in other Clauses in the 
present Conditions. 

17.4 In the event of termination for reasons attributable to the Vendor, the 
Buyer will: 
–– Pay the Vendor the amount corresponding to the value of the equipment 

and material already supplied in accordance with the prices established in 
the order. 

–– Have the right but not the obligation:
–– To buy the equipment and materials pending delivery, satisfying the 

amount due once they have been delivered, and 
–– To subrogate in Vendor´s position in Vendor’s contracts with its suppliers 

and / or subcontractors (step-in rights). 
–– Have the right to be compensated for the damages suffered as a result of 

Vendor’s breach of contract, within the limits established in Clause 11 of 
the present Conditions. 

17.5 In the event of termination for reasons attributable to the Buyer, the 
Vendor will have the right to perceive: 
–– the amount corresponding to the value of the equipment and materials 

already delivered in accordance with the prices established in the order, 
–– the amount corresponding to the value of the equipment and materials 

pending delivery that the Vendor is obligated to receive from his 
subcontractors and suppliers, once they have been delivered to the Buyer, 

–– the amount corresponding to the cancellation of the orders issued by the 
Vendor to his suppliers and subcontractors, when said cancellation is 
possible, and indemnization for other damages suffered as a consequence 
of the Buyer’s breach of contract. 

17.6 In the case of termination due to a Force Majeure event, the Vendor will 
have the right to perceive: 
–– the amount corresponding to the value of the equipment and material 

already supplied in accordance with the prices established in the order, 
–– the amount corresponding to the value of the equipment and materials 

pending delivery that the Vendor is obliged to receive from his 
subcontractors and suppliers, once said equipment and materials have 
been delivered to the Buyer, and the amount corresponding to the 
cancellation of the orders issued by the Vendor to his suppliers and/or 
subcontractors, when said cancellation is possible. 
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Toda la información y documentación disponible en la versión en inglés del 
presente documento se proporciona únicamente a efectos informativos. En 
caso de discrepancia entre el contenido de la versión en inglés y el de la 
versión original en español, la versión en español prevalecerá.

1. GENERALIDADES
1.1 Las ventas y suministros de componentes de servicios y equipos (en 
adelante, los “Suministros”) a efectuar por MACOGA, S.A. (en adelante, el 
Vendedor) se regirán por las presentes Condiciones Generales de Venta, 
excepto en todo aquello que esté expresamente acordado de forma distinta 
en la oferta correspondiente o en la aceptación del pedido y que constituya las 
condiciones particulares del mismo. Por ello, carecen de valor, a todos los 
efectos, cualesquiera otras condiciones que no se hayan aceptado 
expresamente por el Vendedor. 
1.2 Se considerará que las presentes Condiciones Generales han sido 
comunicadas al Comprador desde el momento en que a éste se le comunica 
la página web en que se encuentran las mismas o recibe una oferta del 
Vendedor acompañada de estas Condiciones. Alternativamente, se 
considerarán como comunicadas si el Comprador las recibió previamente en 
el curso de su relación comercial con el Vendedor; considerándose en todos 
estos casos aceptadas por el Comprador, a todos los efectos, al cursar su 
pedido. 

2. PROPIEDAD INTELECTUAL E INDUSTRIAL
La propiedad intelectual y/o industrial de la oferta, en todos sus términos, y la 
información adjunta a la misma, así como la de los equipos objeto del 
Suministro y la de los elementos, planos, dibujos, “software”, etc., 
incorporados o relativos al mismo, pertenece al Vendedor o a sus proveedores, 
por lo que queda expresamente prohibida su utilización por el Comprador para 
otros fines que no sean la cumplimentación del pedido, así como su copia 
total o parcial o cesión de uso a favor de terceros sin el previo consentimiento 
por escrito del Vendedor. 

3. FORMALIZACIÓN DE PEDIDOS Y ALCANCE DEL 
SUMINISTRO
3.1 El alcance del Suministro deberá estar claramente especificado en el 
pedido del Comprador. Para que se considere efectivo, el pedido tiene que 
recibir una aceptación expresa por parte del Vendedor, exceptuándose los 
casos en que, dado el carácter periódico del Suministro, de mutuo acuerdo, 
se haya eliminado este requisito. 
3.2 El Suministro incluye únicamente los equipos y materiales objeto del 
pedido, a excepción de los casos en los que, en el pedido del Comprador que 
haya sido aceptado por el Vendedor, se incluya explícitamente alguna 
documentación, información, soporte o servicio adicionales. 
3.3 Los pesos, dimensiones, capacidades, especificaciones técnicas y 
configuraciones referentes a los productos del Vendedor incluidos en 
catálogos, folletos, prospectos y literatura técnica, tienen carácter orientativo 
y no vinculante, con excepción de los casos en que el Vendedor acepte una 
especificación cerrada del Comprador, la cual tiene que formar parte de los 
documentos del pedido. 
3.4 Las modificaciones y/o variaciones del alcance, plazos o demás términos 
de un pedido que pueda proponer una de las Partes, deben notificarse a la 
otra parte, siempre por escrito, y, para que sean válidas, deberán ser 
aceptadas por dicha parte. Tendrán igualmente la consideración de 
modificaciones y/o variaciones aquellas provocadas por cambios en la 
legislación, reglamentación y normativa aplicable que se produzcan tras la 
fecha de presentación de la oferta correspondiente; si tales modificaciones 
y/o variaciones vinieran a imponer obligaciones adicionales o más onerosas 
sobre el Vendedor, éste tendrá derecho a que se realice un ajuste equitativo 
de los términos contractuales que refleje plenamente las consecuencias de la 
ley o regulación nueva o modificada. 

4. PRECIOS
4.1 Los precios del Suministro son netos, sin incluir IVA ni cualquier otro 
impuesto, derecho o tasa, que se repercutirán posteriormente en la factura 
con los tipos correspondientes. Salvo que exista una estipulación contraria en 
el pedido, o un acuerdo al respecto entre el Comprador y el Vendedor derivado 
de su relación comercial, los precios del Suministro no incluyen embalaje, ni 
transporte, ni cargas, ni seguros y se consideran situados en fábrica del 
Vendedor. Estos precios son únicamente válidos para el pedido de la totalidad 
de los materiales especificados en la oferta. 
4.2 En el caso de ofertas previas al pedido, los precios ofertados tienen 
validez de un mes y en este periodo se considerarán como fijos en las 
condiciones de pago especificadas en la oferta, salvo que el Suministro 
ofertado consista en equipos importados sujetos a contingencias de cambio 
de moneda o a pago de aranceles y tasas, en cuyo caso el precio de la oferta 
se ajustaría en función de dichas variaciones. 

4.3 Los precios indicados en la oferta se entienden para las condiciones de 
pago especificadas en la misma. Si estas condiciones de pago se modificasen, 
los precios de la oferta serían revisados. 
4.4 Una vez aceptado el pedido por el Vendedor, los precios del Suministro se 
considerarán fijos y no sujetos a revisión. No obstante, será aplicable una 
revisión de precios cuando: 
a.	 Se haya convenido entre el Comprador y el Vendedor. 
b.	Se haya retrasado el plazo de entrega o aceptación por causa directa o 

indirectamente imputable al Comprador. 
c.	 Se haya modificado el alcance del Suministro a petición del Comprador, y, 

en general, se produzca cualquier variación y/o modificación en virtud de lo 
establecido en las presentes Condiciones. 

d.	Los precios se hayan cotizado en una moneda distinta al EURO en la 
medida en la que la misma haya experimentado una variación de la paridad 
con respecto al EURO desde la fecha del pedido hasta las fechas 
contractuales de facturación de cada hito. 

e.	El Comprador haya suspendido unilateralmente el Suministro objeto de 
pedido. 

5. CONDICIONES DE PAGO
5.1 La oferta del Vendedor o, en caso de que no existiese tal, el pedido del 
Comprador aceptado por el Vendedor, incluirá las condiciones de pago del 
Suministro. También se podrán emplear unas condiciones de pago 
previamente especificadas en el marco de un acuerdo de relación comercial 
continua entre el Comprador y el Vendedor. 
Dichas condiciones de pago deberán atenerse a lo previsto en la Ley 15/2010, 
de 5 de julio, de modificación de la Ley 3/2004, de 29 de diciembre, por la que 
se establecen medidas de lucha contra la morosidad en operaciones 
comerciales, sin superar en ningún caso los plazos máximos establecidos en 
la misma. 
5.2 En defecto de otro pacto, el plazo de pago será de treinta (30) días 
después de la fecha de entrega por el Vendedor de los correspondientes 
componentes, equipos o servicios. 
5.3 El pago se realizará en las condiciones acordadas, en la cuenta bancaria 
del Vendedor o mediante otro procedimiento acordado. El pago se realizará 
sin ninguna deducción tal como retenciones no acordadas, descuentos, 
gastos, impuestos o tasas, o cualquier otra deducción. 
5.4 Si, por causas ajenas al Vendedor, se retrasase la entrega, montaje o 
puesta en marcha o la recepción del Suministro, se mantendrán las 
condiciones y plazos de pago contractuales. 
5.5 En caso de retraso en los pagos por parte del Comprador, éste tendrá que 
pagar al Vendedor, sin requerimiento alguno y a partir de la fecha de 
vencimiento del pago, los intereses de demora del pago retrasado, que se 
calcularán conforme a lo previsto en el artículo 7 de la Ley 3/2004, de 29 de 
diciembre. El pago de estos intereses no liberará al Comprador de la obligación 
de realizar el resto de los pagos en las condiciones acordadas. 
5.6 En caso de que el Comprador incurra en retrasos en los pagos acordados, 
el Vendedor podrá suspender de forma provisional o definitiva, a su elección, 
el envío del Suministro o la ejecución de los servicios asociados al mismo, sin 
perjuicio de requerirle al Comprador la realización de los pagos atrasados y de 
reclamarle, en su caso, compensaciones adicionales por esta suspensión del 
Suministro o ejecución de los servicios acordados. 
5.7 La formulación de una reclamación por parte del Comprador, no da 
derecho al mismo a la suspensión o deducción alguna en los pagos 
comprometidos. 
5.8 Los equipos y materiales o servicios objeto de pedido se suministrarán 
bajo reserva de dominio a favor del Vendedor, hasta el total cumplimiento de 
las obligaciones de pago del Comprador, quedando obligado éste último a 
cooperar y adoptar cuantas medidas sean necesarias o convenientes y las 
que proponga el Vendedor para salvaguardar su propiedad sobre dichos 
equipos y materiales. 

6. PLAZO Y CONDICIONES DE ENTREGA
6.1 El plazo de entrega se entiende para el material puesto en la posición y 
condiciones indicadas en la aceptación del pedido. En caso de no especificarse 
la posición de entrega en el mismo, se considerará el Suministro situado en 
la fábrica o almacenes del Vendedor. Para que el plazo de entrega obligue al 
Vendedor, el Comprador deberá haber cumplido estrictamente con el 
programa de pagos, en su caso. 
6.2 El plazo de entrega será modificado cuando: 
a.	 El Comprador no entregue en plazo la documentación que sea necesaria 

para la ejecución del Suministro. 
b.	El Comprador requiera modificaciones en el pedido, que sean aceptadas 

por el Vendedor y que, a juicio del Vendedor, requieran una extensión del 
plazo de entrega. 

c.	 Para la realización del Suministro sea imprescindible la ejecución de 
trabajos por parte del Comprador o sus subcontratistas y estos no se 
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hayan ejecutado a tiempo. 
d.	El Comprador haya incumplido alguna de las obligaciones contractuales del 

pedido, en especial la que se refiere a pagos. 
e.	Por causa no directamente imputable al Vendedor se produzcan retrasos 

en la producción o disposición de todos o algunos de los elementos del 
suministro. De forma ilustrativa, pero no limitativa, se incluyen las 
siguientes causas de retraso: huelgas de suministradores, transportes y 
servicios, fallos en los suministros de terceros, fallos en los sistemas de 
transportes, inundaciones, temporales, disturbios, huelgas, paros de 
personal del Vendedor o sus subcontratistas, sabotajes, paradas 
accidentales en los talleres del Vendedor por averías, etc. y las causas de 
fuerza mayor contempladas en la legislación vigente tal y como se 
establece en la Cláusula 15. 

f.	 El Comprador haya suspendido unilateralmente el Suministro objeto de 
pedido. 

En los casos anteriores, los aplazamientos en el plazo de entrega no 
modificarán la programación de pagos del Suministro. 
6.3 En caso de producirse un retraso en la entrega de los equipos y materiales 
objeto del pedido directamente imputable al Vendedor, el Comprador aplicará 
la penalidad acordada previamente con el Vendedor, siendo dicha penalidad la 
única acción indemnizatoria posible por causa de retraso. 

7. EMBALAJES, TRANSPORTES
7.1 Salvo acuerdo previo con el Comprador, los embalajes de los equipos y 
materiales objeto del Suministro serán objeto de un cargo adicional sobre el 
precio de venta, no admitiéndose la devolución de los mismos. Según Real 
Decreto 782/98, de 30 de abril, Artículo 18, y Ley 11/1997, de 24 de abril, sobre 
Envases y Residuos de Envases, como receptor final de nuestro embalaje, es 
responsabilidad del Comprador dar el tratamiento medioambiental más 
adecuado al mismo (valoración, reutilización o reciclado). 
7.2 Salvo acuerdo previo con el Comprador, el transporte, incluyendo las 
cargas y descargas, se realizará a coste y bajo riesgo del Comprador, por lo 
que el Vendedor es ajeno a cualquier reclamación respecto a daño 
o menoscabo del Suministro, siendo por cuenta del Comprador la asunción 
de dichos riesgos. 
7.3 Si los equipos se encuentran listos para proceder a su suministro o, 
alternativamente, en espera de realizar pruebas acordadas, y el Comprador no 
los retira o no llega a un acuerdo con el Vendedor para que sean almacenados 
en sus instalaciones en unas condiciones pactadas, todos los gastos 
ocasionados por el almacenaje, evaluados a criterio del Vendedor, serán a 
cargo del Comprador, quien también correrá con todos los riesgos que pueda 
sufrir el material almacenado. 

8. INSPECCIÓN Y RECEPCIÓN
8.1 Salvo estipulación expresa en contrario incluida en la oferta del Vendedor 
o pedido del Comprador aceptado por el Vendedor, las inspecciones y ensayos 
durante la producción y la inspección final previa al envío del suministro, serán 
realizados por el Vendedor. Cualquier ensayo adicional requerido por el 
Comprador deberá ser especificado en el pedido, relacionándose la normativa 
aplicable y el lugar y entidad, en su caso, en que se realizarán estos ensayos. 
Estos ensayos adicionales deberán contar con la aprobación del Vendedor y 
se realizarán por cuenta del Comprador. 
8.2 Una vez recibido el Suministro, el Comprador verificará el contenido del 
mismo en un plazo no superior a 15 días desde su recepción, para comprobar 
eventuales defectos y/o faltas que pudiesen ser imputables al Vendedor, 
comunicando, en su caso, de forma inmediata al Vendedor la existencia de 
estos defectos y/o faltas. 
8.3 Si el Suministro presenta defectos y/o faltas imputables al Vendedor, éste 
tomará las medidas necesarias para su eliminación. 
8.4 Salvo el caso en que se hayan establecido pruebas de recepción en 
condiciones y fechas convenidas entre el Vendedor y el Comprador, en la 
forma indicada en el apartado 8.1, una vez transcurridos los 15 días desde la 
recepción del Suministro por parte del Comprador sin que el Vendedor haya 
recibido una comunicación escrita sobre eventuales defectos o faltas, se 
considerará que el Suministro ha sido aceptado, comenzándose a contar a 
partir de este momento el periodo de garantía. 
8.5 Se considerará, a todos los efectos, que el Suministro ha sido recibido por 
el Comprador si, habiéndose acordado pruebas de recepción, éstas no se 
llevan a cabo en el periodo estipulado por razones no imputables al Vendedor 
o si el Comprador comienza a utilizar el Suministro. 

9. DEVOLUCIÓN DE MATERIALES. RECLAMACIONES
9.1 En ningún caso el Vendedor admitirá devoluciones de materiales sin 
previo acuerdo al respecto con el Comprador. Se establece un plazo de 15 
días desde que el Suministro ha sido recibido por el Comprador, para que éste 
notifique al Vendedor su intención de realizar una devolución y la justificación 
de la misma, y acuerde con el Vendedor, en su caso, el procedimiento de la 

devolución. En cualquier caso, las reclamaciones del Comprador al Vendedor 
deberán realizarse por escrito y de forma fehaciente. 
9.2 Las devoluciones o envíos de material a las instalaciones del Vendedor, ya 
sea para su abono, substitución o reparación deberán hacerse siempre a 
portes pagados. 
9.3. En caso de una devolución por error en el pedido o por otras causas 
ajenas al Vendedor, se cargará un 15% del valor neto de material devuelto en 
concepto de participación en los costes de revisión y acondicionamiento. 
9.4 El Vendedor no admitirá devoluciones de materiales que hayan sido 
desprecintados de su embalaje original, utilizados, montados en otros 
equipos o instalaciones, o sujetos a desmontajes ajenos al Vendedor. 
9.5 El Vendedor tampoco admitirá devoluciones de productos diseñados 
o fabricados específicamente para el pedido. 

10. GARANTÍAS
10.1 Salvo estipulación expresa en contrario incluida en la oferta o aceptación 
del pedido, el Vendedor garantiza los productos que haya suministrado en lo 
referente a defectos de materiales o fabricación por un periodo de un año 
contado a partir de la fecha de recepción, sea ésta explícita (superación de 
pruebas de recepción, acordadas entre el Vendedor y Comprador y envío de 
escrito de aceptación del suministro), 
o tácita (15 días después de envío al Comprador sin comunicación escrita al 
Vendedor indicando alguna disconformidad) o de 18 meses a partir de la fecha 
en que se notifique que el Suministro está disponible para envío, lo que 
ocurra antes. 
10.2 La garantía expresada en el apartado 10.1 consiste en la reparación 
o substitución (a elección del Vendedor) de los elementos que se hayan 
reconocido como defectuosos, bien por defectos del material o por defectos 
de fabricación. Las reparaciones se entienden realizadas en los talleres del 
Vendedor, siendo por cuenta del Comprador los desmontajes, embalajes, 
cargas, transportes, aduanas, tasas, etc., originados por la remisión del 
material defectuoso a los talleres del Vendedor y su posterior entrega al 
Comprador. No obstante, podrá acordarse con el Comprador la realización de 
las reparaciones y substituciones del elemento defectuoso en las instalaciones 
del Comprador. 
10.3 La reparación o substitución de un elemento defectuoso del Suministro 
no varía la fecha de inicio del periodo de garantía del conjunto del Suministro, 
que será la indicada en el apartado 10.1. Sin embargo, el elemento reparado o 
substituido tendrá un año de garantía a partir de su reparación o substitución. 
10.4 Cuando la garantía expresada en el apartado 10.2 consista en una 
substitución que, por urgencia, deba ser inmediata, el Comprador se 
compromete a efectuar la devolución de la pieza o elemento defectuoso en 
un plazo no superior a 7 días a partir de la fecha de entrega de la nueva pieza 
o elemento. En el caso de no devolución de la substituida, se procederá a la 
facturación de la pieza enviada. 
10.5 En ningún caso el Vendedor se hará cargo de las reparaciones efectuadas 
por personal ajeno a su organización. 
10.6 Quedan excluidos de la garantía los daños o defectos debidos al desgaste 
normal por utilización de los equipos. Además, quedan excluidos de la 
garantía, la cual se considerará asimismo caducada, los daños y defectos 
originados por conservación o mantenimiento inadecuados, almacenamiento 
o manejo erróneo o negligente, uso abusivo, utilización de líquidos y gases 
inadecuados así como flujo o presión y temperatura inadecuados, montajes 
defectuosos, modificaciones introducidas en el Suministro sin aprobación del 
Vendedor, instalaciones realizadas o modificadas posteriormente sin seguir 
las instrucciones técnicas del producto y, en general, cualquier causa que no 
sea imputable al Vendedor. 
10.7 Asimismo, se considerará la garantía nula o caducada si, en caso de que 
se haya estipulado la puesta en marcha del Suministro con asistencia de 
personal del Vendedor, el Suministro se pone en marcha sin esta asistencia o 
si, en caso de avería, no se toman medidas para mitigar el daño. 
10.8 Pese a lo dispuesto en los apartados anteriores de la presente cláusula, 
el Vendedor no será responsable, en ningún caso, de los defectos en los 
equipos y materiales objeto del Suministro por plazo superior a dos años 
contados a partir del inicio del plazo indicado en el apartado 10.1. 

11. LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD
La responsabilidad del Vendedor, sus agentes, empleados, subcontratistas y 
proveedores por las reclamaciones derivadas del cumplimiento o 
incumplimiento de sus obligaciones contractuales, no excederá en conjunto 
del precio básico contractual y no incluirá en ningún caso perjuicios derivados 
del lucro cesante, pérdida de ingresos, producción o uso, costes de capital, 
costes de inactividad, demoras y reclamaciones de clientes del Comprador, 
pérdida de ahorros previstos, incremento de los costes de explotación ni 
cualesquiera perjuicios especiales, indirectos o consecuenciales ni pérdidas 
de cualquier clase. 
La limitación de responsabilidad contenida en la presente cláusula prevalecerá 
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sobre cualquier otra contenida en cualquier otro documento contractual que 
sea contradictoria o incongruente con la misma, salvo que tal previsión 
restrinja en mayor medida la responsabilidad del Vendedor. 

12. LIMITACIÓN DE EXPORTACIÓN
El Comprador reconoce que los productos suministrados por el Vendedor 
pueden estar sujetos a provisiones y regulaciones locales o internacionales 
relativas al control de exportación y, que sin las autorizaciones para exportar o 
re-exportar de las autoridades competentes, no se puede vender, ni alquilar ni 
transferir los suministros ni tampoco utilizarlos para cualquier propósito que 
no sea lo acordado. El Comprador es responsable de cumplir con tales 
provisiones y regulaciones. Los productos suministrados no pueden ser 
utilizados ni directa ni indirectamente en conexión con el diseño, la producción, 
el uso o almacenamiento de armas químicas, biológicas o nucleares ni para 
los sistemas de transporte de las mismas. Los suministros no se pueden 
utilizar para aplicaciones militares ni nucleares sin el consentimiento previo 
por escrito del Vendedor. 

13. DERECHO APLICABLE. SUMISIÓN A JURISDICCIÓN 
Y COMPETENCIA
Las presentes Condiciones serán regidas por, e interpretadas de acuerdo 
con, las leyes españolas.
Las partes renuncian expresamente a cualquier otro fuero que pudiese 
corresponderles y se someten a la jurisdicción y competencia de los Juzgados 
y Tribunales Ordenes, La Coruña, España.

14. SEGURIDAD LABORAL Y COORDINACIÓN
14.1 El Comprador será el único responsable de la adopción de cuantas 
medidas sean necesarias para la protección de la seguridad y de la salud en 
el trabajo, siendo pues responsable de (i) la información de los riesgos propios 
del centro de trabajo en el que se desarrollarán los trabajos contratados, (ii) las 
medidas que deban aplicarse cuando se produzca una situación de 
emergencia, (iii) la coordinación entre los diversos contratos y contratistas 
que, en su caso, participen en un determinado proyecto, (iv) las funciones de 
consulta, participación y formación a los trabajadores y, en general, (v) cuantas 
otras obligaciones en materia de seguridad e higiene en el trabajo se deriven 
de la aplicación de la Ley 31/1995, de Prevención de Riesgos Laborales, tanto 
respecto a sus propios trabajadores como a los de sus contratistas. Además 
de lo anterior, se deberán aplicar las normas de prevención que procedan 
conforme a la normativa interna del Vendedor. No obstante, en caso de que 
las del Comprador fuesen más exigentes, se cumplirán estas últimas. 
14.2 El Vendedor está facultado para llevar a cabo la paralización de la 
ejecución de los servicios de acuerdo con el artículo 21 de Ley 31/1995 si 
considera que la seguridad del personal no está garantizada, gozando de una 
extensión de plazo razonable cuando se produzca cualquier demora y siendo 
compensado por el Comprador por cualquier pérdida o daño que sufra, tales 
como horas perdidas, desplazamientos de personal, dietas, inmovilización de 
equipos y herramientas, etc., respecto a las obligaciones y responsabilidades 
previstas en la presente cláusula y las contempladas en la antedicha Ley 
31/1995, de Prevención de Riesgos Laborales. 

15. FUERZA MAYOR
15.1 En caso de que el Vendedor se vea impedido, total o parcialmente, para 
el cumplimiento de sus obligaciones contractuales, por causa de Fuerza 
Mayor, el cumplimiento de la/s obligación/es afectada/s quedará suspendido, 
sin responsabilidad alguna del Vendedor, por el tiempo que sea razonablemente 
necesario según las circunstancias. 
15.2 Por Fuerza Mayor se entenderá cualquier causa o circunstancia más allá 
del control razonable del Vendedor, incluyendo pero no limitado a, huelgas de 
suministradores, transportes y servicios, fallos en los suministros de terceros, 
fallos en los sistemas de transportes, catástrofes naturales, inundaciones, 
temporales, disturbios, huelgas, conflictos laborales, paros de personal del 
Vendedor o sus subcontratistas, sabotajes, actos, omisiones o intervenciones 
de cualquier tipo de gobierno o agencia del mismo, paradas accidentales en 
los talleres del Vendedor por averías, etc. y demás causas de fuerza mayor 
contempladas en la legislación vigente afectando directa o indirectamente las 
actividades del Vendedor.
15.3 Cuando ocurra una causa de Fuerza Mayor, el Vendedor lo comunicará al 
Comprador con la mayor brevedad posible, expresando dicha causa y su 
duración previsible. Igualmente comunicará el cese de la causa, especificando 
el tiempo en el que dará cumplimiento a la/s obligación/es suspendida/s por 
razón de la misma. La ocurrencia de un suceso de fuerza mayor dará derecho 
al Vendedor a una extensión razonable del plazo de entrega. 
15.4 Si la causa de Fuerza Mayor tuviera una duración superior a tres (3) 
meses, las Partes se consultarán para tratar de hallar una solución justa y 
adecuada a las circunstancias, teniendo en cuenta las dificultades del 
Vendedor. Si no pudiera hallarse dicha solución dentro de los siguientes 30 

días, el Vendedor podrá dar por resuelto el pedido, sin responsabilidad por su 
parte, mediante aviso por escrito al Comprador. 

16. CONFIDENCIALIDAD
Las Partes deberán tratar confidencialmente todos los documentos, datos, 
materiales e información proporcionada por una de ellas a la otra y no 
revelarlos a ningún tercero, ni usarlos para ningún otro propósito distinto del 
cumplimiento y desarrollo del Suministro, a menos que conste previamente 
por escrito el consentimiento de la otra Parte. 
Lo anterior no es obstáculo a que el Vendedor facilite el nombre del Comprador 
y los datos básicos del Suministro como parte de sus referencias comerciales. 

17. RESOLUCIÓN
17.1 Cualquiera de las Partes podrá terminar inmediatamente el pedido por 
medio de notificación por escrito a la otra Parte, si la otra parte incumple, de 
manera sustancial, el mismo. 
17.2 Ningún incumplimiento del pedido será considerado sustancial a menos 
que la Parte que incumple haya sido notificada con antelación por escrito y no 
haya puesto remedio al incumplimiento dentro de los treinta (30) días 
siguientes a la notificación. 
Asimismo, serán causa de resolución los siguientes supuestos: 
–– La disolución y/o liquidación de cualquiera de las Partes, salvo en el marco 

de operaciones de fusión realizadas dentro del Grupo al que cada una 
pertenezca. 

–– El cese de actividad de cualquiera de las Partes. 
–– La persistencia de un Suceso de Fuerza Mayor / suspensión durante más 

de tres (3) meses desde la fecha de recepción por una de las Partes de la 
primera comunicación escrita enviada por la Parte afectada a que se refiere 
la Cláusula 15. 

–– Cualquier otra causa de resolución señalada expresamente en otras 
Cláusulas de las presentes Condiciones. 

17.3 En el evento de resolución por causa imputable al Vendedor, el 
Comprador: 
–– Pagará al Vendedor el importe correspondiente al valor de los equipos y 

materiales ya entregados con arreglo a los precios establecidos en el 
pedido. 

–– Tendrá el derecho, pero no la obligación: 
–– de adquirir los equipos y materiales pendientes de entrega, abonando su 

importe una vez sean entregados, y 
–– de subrogarse en los pedidos emitidos por el Vendedor a sus proveedores 

y/o subcontratistas. 
–– Tendrá derecho a ser indemnizado por los daños y perjuicios que sufra 

como consecuencia del incumplimiento del Vendedor, con los límites 
establecidos en la Cláusula 11 de las presentes Condiciones. 

17.4 En el evento de resolución por causa imputable al Comprador, el 
Vendedor tendrá derecho a percibir: 
–– El importe correspondiente al valor de los equipos y materiales ya 

entregados con arreglo a los precios establecidos en el pedido. 
–– El importe de los equipos y materiales pendientes de entrega que el 

Vendedor se vea obligado a recibir de sus subcontratistas y/o proveedores, 
una vez sean entregados al Comprador. 

–– El importe de cancelación de los pedidos emitidos por el Vendedor a sus 
proveedores y/o subcontratistas, cuando dicha cancelación sea posible. 

–– Una indemnización por otros daños y perjuicios que sufra como 
consecuencia del incumplimiento del Comprador. 

17.5 En el evento de resolución por causa de Fuerza Mayor, el Vendedor 
tendrá derecho a percibir: 
–– El importe correspondiente al valor de los equipos y materiales ya 

entregados con arreglo a los precios establecidos en el pedido. 
–– El importe de los equipos y materiales pendientes de entrega que el 

Vendedor se vea obligado a recibir de sus subcontratistas y/o proveedores, 
una vez sean entregados al Comprador. 

–– El importe de cancelación de los pedidos emitidos por el Vendedor a sus 
proveedores y/o subcontratistas, cuando dicha cancelación sea posible.
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